
Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 1ης 
Οκτωβρίου 2009 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

κατά Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης 

(Υπόθεση C-370/07) ( 1 ) 

(Προσφυγή ακυρώσεως — Καθορισμός των θέσεων που 
πρέπει να ληφθούν εξ ονόματος της Κοινότητας σε όργανο 
που δημιουργήθηκε από συμφωνία — Υποχρέωση αιτιολο­ 
γήσεως — Αναφορά της νομικής βάσης — Δέκατη τέταρτη 
σύνοδος της Διάσκεψης των Μερών της Σύμβασης για το 
διεθνές εμπόριο των ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας 

που απειλούνται με εξαφάνιση (CITES) 

(2009/C 282/05) 

Γλώσσα διαδικασίας: η αγγλική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσω­ 
ποι: G. Valero Jordana και C. Zadra) 

Καθού: Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης (εκπρόσωποι: 
J. P. Jacqué, F. Florindo Gijón και K. Michoel) 

Παρεμβαίνον υπέρ του καθού: Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης 
Βρετανίας και της Βόρειας Ιρλανδίας, (εκπρόσωποι: E. Jenkinson 
και I. Rao, επικουρούμενους από τον D. Wyatt, QC) 

Αντικείμενο 

Ακύρωση της αποφάσεως του Συμβουλίου, της 24ης Μαΐου 2007, 
για τον καθορισμό της θέσης που πρόκειται να υποστηριχθεί, εξ 
ονόματος της Κοινότητας, επί ορισμένων προτάσεων που έχουν 
υποβληθεί προς συζήτηση στη 14η συνεδρίαση της Διάσκεψης 
των συμβαλλομένων μερών στη Σύμβαση για το διεθνές εμπόριο 
των ειδών άγριας πανίδας και χλωρίδας που απειλούνται με εξαφά­ 
νιση (CITES), η οποία θα πραγματοποιηθεί στη Χάγη (Κάτω Χώρες), 
μεταξύ 3 και 15 Ιουνίου 2007 — Επιλογή της νομικής βάσεως 

Διατακτικό 

Το Δικαστήριο αποφασίζει: 

1) Ακυρώνει την απόφαση του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένω­ 
σης, της 24ης Μαΐου 2007, για τον καθορισμό της θέσεως που 
πρέπει να ληφθεί εξ ονόματος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας 
όσον αφορά ορισμένες προτάσεις που υποβλήθηκαν κατά τη 
δέκατη τέταρτη σύνοδο της Διάσκεψης των Μερών της Σύμ­ 
βασης για το διεθνές εμπόριο των ειδών άγριας πανίδας και 
χλωρίδας που απειλούνται με εξαφάνιση (CITES), που οργα­ 
νώθηκε στη Χάγη (Κάτω Χώρες), από τις 3 έως τις 15 Ιουνίου 
2007. 

2) Διατηρείται η ισχύς των αποτελεσμάτων της ακυρωθείσας 
αποφάσεως. 

3) Καταδικάζει το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στα δικα­ 
στικά έξοδα. 

4) Το Ηνωμένο Βασίλειο της Μεγάλης Βρετανίας και της Βόρειας 
Ιρλανδίας φέρει τα δικαστικά του έξοδα. 

( 1 ) ΕΕ C 223 της 22.9.2007. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (τρίτο τμήμα) της 6ης Οκτωβρίου 
2009 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά 

Βασιλείου της Σουηδίας 

(Υπόθεση C-438/07) ( 1 ) 

(Παράβαση κράτους μέλους — Περιβάλλον — Οδηγία 
91/271/ΕΟΚ — Επεξεργασία των αστικών λυμάτων — 
Παράλειψη επιβολής αυστηρότερης επεξεργασίας του αζώ­ 
του σε όλους τους σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμά­ 
των που προέρχονται από οικισμούς με ισοδύναμο πληθυ­ 

σμό άνω των 10 000) 

(2009/C 282/06) 

Γλώσσα διαδικασίας: η σουηδική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσω­ 
ποι: I. Koskinen, L. Parpala, Μ. Πατακιά και S. Pardo Quintillán) 

Καθού: Βασίλειο της Σουηδίας (εκπρόσωπος: A. Falk) 

Παρεμβαίνουσα προς στήριξη των αιτημάτων του καθού: Δημο­ 
κρατία της Φινλανδίας (εκπρόσωποι: J. Heliskoski και την 
A. Guimaraes-Purokoski) 

Αντικείμενο 

Παράβαση κράτους μέλους — Παράβαση του άρθρου 5, παράγρα­ 
φοι 2, 3 και 5, της οδηγίας 91/271/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 
21ης Μαΐου 1991, για την επεξεργασία των αστικών λυμάτων (ΕΕ 
1991, L 135, σ. 40), όπως τροποποιήθηκε με την οδηγία 
98/15/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουαρίου 1998 (ΕΕ 
1998, L 67, σ. 29) — Παράλειψη λήψεως μέτρων, το αργότερο 
μέχρι τις 31 Δεκεμβρίου 1998, ώστε το σύνολο των απορρίψεων 
από σταθμούς επεξεργασίας αστικών λυμάτων προερχομένων από 
οικισμούς με ισοδύναμο πληθυσμό άνω των 10 000, οι οποίες 
καταλήγουν απευθείας σε ευαίσθητες περιοχές ή στις οικείες λεκά­ 
νες υδροσυλλογής, να ανταποκρίνονται σε όλες τις σχετικές επιτα­ 
γές του παραρτήματος 1 της οδηγίας 91/271/ΕΟΚ 

Διατακτικό 

Το Δικαστήριο αποφασίζει: 

1) Το Βασίλειο της Σουηδίας, μη έχοντας μεριμνήσει, το αργότερο 
έως τις 31 Δεκεμβρίου 1998, ώστε οι απορρίψεις των σταθ­ 
μών επεξεργασίας αστικών λυμάτων προερχομένων από οικι­ 
σμούς με ισοδύναμο πληθυσμό άνω των 10 000 που απαριθ­ 
μούνται στα παραρτήματα 2 και 3 του υπομνήματος αντικρού­ 
σεως, όπως αυτά τροποποιήθηκαν με το υπόμνημα ανταπαντή­ 
σεως, οι οποίες καταλήγουν απευθείας στις ευαίσθητες περιο­ 
χές ή στις οικείες λεκάνες υδροσυλλογής, να ανταποκρίνονται 
στις σχετικές επιταγές του παραρτήματος Ι της οδηγίας 
91/271/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 21ης Μαΐου 1991, για 
την επεξεργασία των αστικών λυμάτων, όπως τροποποιήθηκε 
με την οδηγία 98/15/ΕΚ της Επιτροπής, της 27ης Φεβρουα­ 
ρίου 1998, παρέβη τις υποχρεώσεις που υπέχει από το άρθρο 
5, παράγραφοι 2, 3 και 5, της εν λόγω οδηγίας. 

2) Απορρίπτει την προσφυγή κατά τα λοιπά.
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3) Η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, το Βασίλειο της 
Σουηδίας και η Δημοκρατία της Φινλανδίας φέρουν τα δικα­ 
στικά έξοδά τους. 

( 1 ) ΕΕ C 283 της 24.11.2007. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (δεύτερο τμήμα) της 1ης 
Οκτωβρίου 2009 [αίτηση του Tribunal Supremo (Ισπανία) 
για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως] — διαδικασία 
που κίνησε η Compañía Española de Comercialización de 

Aceite SA 

(Υπόθεση C-505/07) ( 1 ) 

(Αίτηση εκδόσεως προδικαστικής αποφάσεως — Κοινή 
οργάνωση αγορών στον τομέα των λιπαρών ουσιών — 
Κανονισμός 136/66/ΕΟΚ — Άρθρο 12α — Αποθεματοποί­ 
ηση του ελαιολάδου χωρίς κοινοτική χρηματοδότηση — 
Αρμοδιότητες των εθνικών αρχών στον τομέα του ανταγω­ 

νισμού) 

(2009/C 282/07) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική 

Αιτούν δικαστήριο 

Tribunal Supremo 

Διάδικοι στην υπόθεση της κύριας δίκης 

Compañía Española de Comercialización de Aceite SA 

Παρεμβαίνοντες: Asociación Española de la Industria y Comercio 
Exportador de Aceite de Oliva (Asoliva), Asociación Nacional de 
Industriales Envasadores y Refinadores de Aceites Comestibles 
(Anierac), Administración del Estado 

Αντικείμενο 

Αίτηση για την έκδοση προδικαστικής αποφάσεως — Tribunal 
Supremo — Ερμηνεία του άρθρου 12α του κανονισμού 
136/66/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 1966, περί 
δημιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα των λιπαρών 
ουσιών (ΕΕ ειδ. έκδ. 03/002, σ. 33), όπως τροποποιήθηκε με τον 
κανονισμό 1638/98 (ΕΕ L 210, σ. 32), τον κανονισμό (ΕΚ) 952/97 
του Συμβουλίου, της 20ής Μαΐου 1997, για τις ομάδες παραγω­ 
γών και τις ενώσεις τους (ΕΕ L 142, σ. 30), και τον κανονισμό 26 
περί εφαρμογής ορισμένων κανόνων ανταγωνισμού στην παραγωγή 
και την εμπορία γεωργικών προϊόντων (ΕΕ ειδ. έκδ. 03/001, σ. 35) 
— Έννοια του όρου «εγκεκριμένος οργανισμός» — Έννοια των 
όρων «ομάδες παραγωγών» και «ενώσεις ομάδων παραγωγών» — 
Αποθεματοποίηση 

Διατακτικό 

1) Μια ανώνυμη εταιρία, της οποίας το κεφάλαιο ανήκει κατά 
πλειοψηφία σε ελαιοπαραγωγούς, ελαιοτριβεία και συνεταιρι­ 
σμούς ελαιοπαραγωγών και κατά το υπόλοιπο μέρος σε χρη­ 
ματοπιστωτικά ιδρύματα, μπορεί να αποτελεί «οργανισμό» 

κατά την έννοια του άρθρου 12α του κανονισμού 
136/66/ΕΟΚ του Συμβουλίου, της 22ας Σεπτεμβρίου 1966, 
περί δημιουργίας κοινής οργανώσεως αγοράς στον τομέα των 
λιπαρών ουσιών, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονισμό (ΕΚ) 
1638/98 του Συμβουλίου, της 20ής Ιουλίου 1998, στον οποίο 
μπορεί να επιτραπεί η σύναψη συμβάσεων ιδιωτικής αποθεμα­ 
τοποίησης ελαιολάδου σύμφωνα με το άρθρο αυτό, εφόσον 
πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπει η εν λόγω διάταξη. 

2) Η «έγκριση από το κράτος μέλος», που πρέπει να έχει παρα­ 
σχεθεί στους οργανισμούς κατά την έννοια του άρθρου 12α 
του κανονισμού 136/66, όπως τροποποιήθηκε με τον κανονι­ 
σμό 1638/98, μπορεί να παρέχεται κατόπιν αίτησης για τη 
χορήγηση ειδικής απαλλαγής («άδειας») που υποβάλλεται στις 
αρμόδιες για τον ανταγωνισμό εθνικές αρχές, υπό την προϋ­ 
πόθεση ότι οι αρχές αυτές έχουν πράγματι τα μέσα να εξα­ 
κριβώνουν την ικανότητα του αιτούντος οργανισμού να προ­ 
βαίνει στην ιδιωτική αποθεματοποίηση ελαιολάδου τηρώντας 
τις προϋποθέσεις του νόμου. 

3) Δεν αντιβαίνει στο άρθρο 12α του κανονισμού 136/66, όπως 
τροποποιήθηκε με τον κανονισμό 1638/98, ο μηχανισμός αγο­ 
ρών και αποθεματοποίησης ελαιολάδου, ο οποίος στηρίζεται σε 
ιδιωτική συμφωνία και χρηματοδότηση και δεν έχει υποβληθεί 
στη διαδικασία έγκρισης που προβλέπει η διάταξη αυτή. 

4) Οι αρμόδιες για τον ανταγωνισμό εθνικές αρχές, εφόσον απέ­ 
χουν αφενός από τη λήψη κάθε μέτρου που θα παρέκκλινε ή 
θα έθιγε την κοινή οργάνωση αγορών στον τομέα του ελαι­ 
ολάδου και αφετέρου από τη λήψη αποφάσεων που αντιβαί­ 
νουν στην απόφαση της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτή­ 
των ή δημιουργούν τον κίνδυνο αντίφασης προς την απόφαση 
αυτή, μπορούν να εφαρμόζουν το εθνικό δίκαιο του ανταγωνι­ 
σμού στις συμφωνίες που μπορούν να επηρεάσουν την αγορά 
ελαιολάδου σε κοινοτική κλίμακα. 

( 1 ) ΕΕ C 37 της 9.2.2008. 

Απόφαση του Δικαστηρίου (πρώτο τμήμα) της 6ης Οκτωβρίου 
2009 — Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων κατά 

Βασιλείου της Ισπανίας 

(Υπόθεση C-562/07) ( 1 ) 

(Παράβαση κράτους μέλους — Ελεύθερη κυκλοφορία 
κεφαλαίων — Άρθρα 56 ΕΚ και 40 της Συμφωνίας ΕΟΧ 
— Άμεση φορολογία — Φυσικά πρόσωπα — Φόρος υπε­ 
ραξίας — Διαφορετική μεταχείριση των κατοίκων ημεδα­ 

πής σε σχέση με τους κατοίκους αλλοδαπής) 

(2009/C 282/08) 

Γλώσσα διαδικασίας: η ισπανική 

Διάδικοι 

Προσφεύγουσα: Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (εκπρόσω­ 
ποι: R. Lyal και I. Martínez del Peral) 

Καθού: Βασίλειο της Ισπανίας (εκπρόσωπος: M. Muñoz Pérez)

EL 21.11.2009 Επίσημη Εφημερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης C 282/5


